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DAKAR 2022 - ADDITIF N°1 
BIKE – QUAD REGULATIONS / REGLEMENT MOTO-QUAD   

From: International Jury: Additif N°1 

 

A : To all competitors / Tous les concurrents  

 

 Article 1 Publication 

To be added to the article/Ajouter dans l’article 

 
IMN FIM : 801 / 01 

Visa FFM : N°1 

 Article 6 -  List of officials / Liste des Officiels  

 To be added to the article/ Ajouter dans l’article 

OFFICE / FONCTION NAME / NOM 
Chief Service Crew 
Responsable Assistance 

GONCALVES  Alberto 

 

 Art 7.1 Event Programme/ Programme de l'épreuve  

To be modified in the article/ Modifier l’article 
 

Friday 31th December / Vendredi 31 décembre 2021: 
20 h 00 General Briefing / Briefing Général   

 

Thursday 30th December/ Jeudi 30 décembre 2021 : 

19 h 00 General Briefieng /Briefing Général   
Online/En ligne 
Available on Sportity/ Lien 
disponible sur Sportity 

 

From 2nd January to 13th January / Du 2 au 13 janvier 2022: 

20h00 19 h 00 

Publication of the day’s results and starting 
list for the following stage/ Publication des 
classements du jour et des listes de départ 
de l'Etape suivante  
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 Articles 8.3 and 8.4 “Race” Entry Fees and Entry Fees for Service / Droits d'engagement "Course" 
et Droits d'engagement "Assistance" 
 

To be modified in the article/Modifier l’article 

Prices including/Tarifs incluant  

Restauration du 29 décembre 2021 au 14 janvier 2022 

Catering from the 1st January 2022 to breakfast on 14th January 2022 / Restauration du 1er janvier 2022 
au petit déjeuner du 14 janvier 2022 

 

 Art 13.2 Starting Order for Legs / Ordre de départ des Etapes 
 

Qualifying Stage/ Spéciale de qualification 

Starting Order for Qualifying Stage / Ordre de départ de la Spéciale de Qualification 

Quads will start first, followed by Rally 2 and RallyGP. Everybody will start in inverse number order / Les 
quads partiront les premiers suivis des Rally2 et des RallyGP. Tous partiront dans l'ordre inverse des 
numéros. 

Starting Intervals/ Intervalles de départ  

Quads from the highest number to the sixth will start every 30 seconds. From fifth to first, they will leave 
every minute/Les quads du plus grand numéro au sixième partiront toutes les 30 secondes. Du cinquième 
au premier, ils partiront toutes les minutes  

Rally2 will all start every 30 seconds /Les Rally2 partiront toutes les 30 secondes 

RallyGP will start every 2 minutes after a 5-minute break / Les RallyGP partiront ensuite toutes les 2 
minutes après un break de 5 minutes. 

 

Stage 1B / Etape 1B  

Starting Order for the Stage 1B/ Ordre de départ de l'étape 1B   

RallyGP : 

The starting order will first be established for all the competitors in this category, in the order of the 
classification of the Qualifying Stage. /L'ordre de départ sera, dans un premier temps, établi pour tous les 
concurrents, dans l'ordre du classement de la Spéciale de qualification.  

Secondly, the 15 riders with the best times from the Qualifying Stage must choose their Starting Order 
for Stage 1B as follows:  
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The 15 competitors must be present to make their choice; 

 

These fifteen competitors will be able to choose their starting position within the first fifteen places on 
the Starting List; 

The competitor classified in the 15th position will choose a position in the first fifteen places of the 
Starting List; 

The competitor ranked 14th will then choose a position within the first fifteen places on the Starting List. 
If the competitor chooses the place taken by the fifteenth, he will see his position shifted (in priority to 
the first places on the list); 

The competitor ranked 13th will in turn choose his position and so on until the competitor with the 
fastest time in the Qualifying Stage. 

If several competitors are absent to make this choice, they will be positioned at the end of the RallyGP 
start list and will receive a 30 (thirty) minutes penalty. 

 

Dans un deuxième temps, les 15 coureurs ayant effectués les meilleurs temps de la Spéciale de Qualification 
devront choisir leur ordre de départ de l’Etape 1B de la façon suivante : 

Les quinze concurrents devront être présents pour effectuer leur choix ; 
Ces quinze concurrents pourront choisir leur position de départ dans les quinze premières places de la liste 
de départ ; 
Le concurrent classé quinzième choisira une position dans les quinze premières places de la liste départ ; 
Le concurrent classé quatorzième choisira ensuite une position dans les quinze premières places de la liste 
de départ. S’il choisit la place prise par le quinzième, ce dernier verra sa position décalée (prioritairement 
vers les premières places de la liste) ; 
Le concurrent classé treizième choisira à son tour sa position et ainsi de suite jusqu’au concurrent ayant 
réalisé le meilleur temps de la Spéciale de Qualification. 
Si plusieurs concurrents sont absents pour effectuer ce choix, ils seront positionnés en fin de liste de départ 
des RallyGP et recevront une pénalité de 30 (trente) minutes. 
 

Rally2 et Quad : 

The first ten Rally2s in the qualifying stage classification will start after a 6-minute break in the inverse 
order of the qualifying stage classification. The first five quads of the qualifying stage will then start in 
the inverse order of the classification of the qualifying stage. Then the other Rally2 and quads will start 
in a mixed list in the order of the classification of the qualifying stage / Les dix premiers Rally2 du 
classement de la spéciale de qualification partiront ensuite après un break de 6 minutes dans l'ordre inverse 
du classement de la spéciale de qualification. Partiront ensuite les cinq premiers quads de la spéciale de 
qualification dans l'ordre inverse du classement de la spéciale de qualification. Ensuite les autres Rally2 et 
quads partiront dans une liste mixte dans l'ordre du classement de la spéciale de qualification. 
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Starting Intervals/ Intervalles de départ  

The starting intervals will be in accordance with the Championship regulations, article 80.17.1 for 
RallyGP/ Les intervalles seront conformes au règlement du Championnat, article 80.17.1 pour les RallyGP. 

For the first ten Rally2 and the first five quads the interval will be 1 (one minute). For the others, the 
interval will be 30 seconds 2 by 2 / Pour les dix premiers Rally2 et les cinq premiers quads l'intervalle sera 
de 1 (une minute) Pour les autres, l'intervalle sera de 30 secondes 2 par 2. 

Stage 2/ Etape 2 

Starting Order for the Stage 2/ Ordre de départ pour l’étape 2 

For all categories, the starting order will be established on the cumulative time of selective sections 1A 
(assigned a coefficient of 5) and 1B to which will be added the penalties incurred in the selective 
section/Pour toutes les catégories, l'ordre de départ sera établi sur le cumul des temps des secteurs 
sélectifs 1A (affectés du coefficient 5) et 1B auquel seront ajoutés les pénalités encourues en secteur 
sélectif. 

Starting Intervals/ Intervalles de départ  

The starting intervals will be in accordance with the Championship regulations, article 80.17.4 for 
RallyGP/ Les intervalles seront conformes au règlement du Championnat, article 80.17.4 pour les RallyGP. 

For the first ten Rally2 and the first five quads the interval will be 1 (one minute). For the others, the 
interval will be 30 seconds 2 by 2 / Pour les dix premiers Rally2 et les cinq premiers quads l'intervalle sera 
de 1 (une minute) Pour les autres, l'intervalle sera de 30 secondes 2 par 2. 

From the sixteenth, the interval will be of 30 seconds 2 by 2/A partir du seizième, l'intervalle sera de 30 
secondes 2 par 2 

Stage 3 to 12/ Etapes 3 à 12 

Starting Order /Ordre de départ  

The RallyGP will start first in accordance with article 80.17.4 of the Championship regulations / Les 
RallyGP partiront en premier conformément à l'article 80.17.4 du règlement du Championnat. 

The first ten Rally2 of the classification of the selective section of the day before, will leave after a break 
of 6 minutes in the order of the classification of this selective section. Then the first five quads of the 
classification of the selective section of the day before will start in the order of the classification of this 
selective section. Then the other Rally2 and quads will start in a mixed list in the order of the 
classification of the selective sector of the day before / Les dix premiers Rally2 du classement du secteur 
sélectif de la veille partiront ensuite après un break de 6 minutes dans l'ordre du classement de ce secteur 
sélectif. Partiront ensuite les cinq premiers quads du classement du secteur sélectif de la veille dans l'ordre 
du classement de ce secteur sélectif. Ensuite partiront, les autres Rally2 et quads dans une liste mixte dans 
l'ordre du classement du secteur sélectif de la veille. 

Starting Intervals/ Intervalles de départ  
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The starting intervals will be in accordance with the Championship regulations, article 80.17.1 for 
RallyGP/ Les intervalles seront conformes au règlement du Championnat, article 80.17.1 pour les RallyGP. 

For the first ten Rally2 and the first five quads the interval will be 1 (one minute). For others, the interval 
will be 30 seconds 1 by 1 / Pour les dix premiers Rally2 et les cinq premiers quads l'intervalle sera de 1 (une 
minute) Pour les autres, l'intervalle sera de 30 secondes 1 par 1 *. 

* For stages 8, 9 and 10: from the sixteenth, the interval will be 30 seconds 2 by 2/ *Pour les étapes 8, 9 
et 10 : à partir du seizième, l'intervalle sera de 30 secondes 2 par 2 

Staring Intervals for the first ten RallyGP competitors / Intervalles de départ pour les dix premiers 
concurrents RallyGP 

These competitors will keep an interval of 3 minutes with the vehicle in front of them regardless of their 
starting order/ Ces concurrents conserveront un intervalle de 3 minutes avec le véhicule qui les précède 
quelque soit leur ordre de départ. 

 

 Art 14.1 Road book and navigation 

To be modified in the article / Modifier l’article 

Le road book de l'étape sera distribué à chaque pilote chaque matin au CH liaison20 minutes avant leur 
heure de départ. 

The stage road book will be distributed to each rider every morning before the start of the selective 
section. The distribution will be preceded by a CH, 25 minutes before the scheduled start time in the 
selective section. It will be followed by a second CH, 5 minutes before the scheduled start time in the 
selective section / Le road book de l'étape sera distribué à chaque pilote tous les matins avant le départ du 
secteur sélectif. La distribution sera précédée d'un CH, 25 minutes avant l'heure de départ prévue en 
secteur sélectif. Elle sera suivie d'un deuxième CH, 5 minutes avant l'heure de départ prévue en secteur 
sélectif. 

 Art 16.2 Technical Scrutineering / Vérifications techniques 

To be modified in the article / Modifier l’article 

At the end of the administrative checks, the competitors will have 30 (thirty) minutes to present 
themselves to the technical scrutineering /A la fin des vérifications administratives, les concurrents 
disposeront de 30 (trente) minutes pour se présenter aux vérifications techniques. 

 

 Art 18.9.1 Qualifying Stage/ Spéciale de qualification 

Article to be completed/ Compléter l'article 

The qualifying stage will take place on January 1, 2022 from 07h30. The qualifying stage will be 19 km 
long/ La spéciale de qualification aura lieu le 1er janvier 2022 à partir de 07h30. La spéciale de qualification 
sera d'une longueur de 19 km. 
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 Art 18.9.3 Starting Order for Qualifying Stage / Spéciale de qualification – ordre de départ 

Starting Order for Qualifying Stage /Ordre de départ de la Spéciale de Qualification  

The quads will start first followed by Rally2 and RallyGP. All of them will start in inverse order of 
numbers / Les quads partiront les premiers suivis des Rally2 et des RallyGP. Tous partiront dans 
l'ordre inverse des numéros. 

Starting Intervals/ Intervalles de départ  

Quads from the highest number to the sixth will start every 30 seconds. From fifth to first, they 
will leave every minute /Les quad du plus grand numéro au sixième partiront toutes les 30 
secondes. Du cinquième au premier, ils partiront toutes les minutes.  

The Rally2 will start every 30 seconds/Les Rally2 partiront toutes les 30 secondes. 

The RallyGP will start every 2 minutes after a 5-minute break /Les RallyGP partiront ensuite toutes 
les 2 minutes après un break de 5 minutes. 

 

 Art 18.11 Automatic Control of Refuelling and Neutralization / Contrôle Automatique aux 
ravitaillements carburant et aux neutralization. 
 

c) 100m before the WP end of NEU, there will be a yellow sign with a clock, the competitors 
cannot can cross this sign in the last 60 seconds of the time allocated for said NEU. 

 

 Art 18.16 Speed limits – Road Sections/ Limitation de vitesse – Secteurs de liaison 

To be modified in the article / Modifier l’article 

Tout dépassement de vitesse au-delà de 3 excès de vitesse successifs, sera signalé au Jury et pourra faire 
l'objet de pénalités financières ou d'une disqualification. 

Any speed offence will be penalized by the same rule, multiplied by the number of speed offences 
already incurred / Toute infraction de vitesse sera sanctionnée par la même règle multiplié par le nombre 
d'infraction de vitesse déjà réalisées. 

See article 80.16 Championship Regulations / Voir article 80.16 Règlement du Championnat. 

 

 Art 18.19 Overrunning the Maximum Time Allowed on the Rest Day / Dépassement du temps 
maximum autorisé à la journée de repos 
 

To be modified in the article / Modifier l'article 

On the rest day, the latest a competitor can arrive to be authorized to start the next day is set at 18:00h  
14h00/ A l'occasion de la journée de repos, le délai maximum de pointage pour être autorisé à repartir le 
lendemain est fixé à 18 h 00 14h00. 
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After this time, any rider arriving from the previous day's stage will be declared out of the race 
disqualified / Passée cette heure, tout coureur arrivant de l'étape de la veille sera déclaré abandon 
disqualifié. 

 

 Art 18.20 Exceeding the closing time of the CP – Closed Door/ Dépassement de l'horaire de 
fermeture du CP – Porte Fermée 

To add and be modified in the article / Ajouter et modifier dans l'article : 

A "closed door" will be put in place: 

- on stage 4 at 22:30h in the second neutralization; 

- on stage 6 at 22:00h in the second neutralization. Vehicles can stop there and leave the next morning 
to arrive before 14:00h at the bivouac on the rest day.  

Une "porte fermée" sera mise en place : 

- lors de l'étape 4 à 22 h 30 à la deuxième neutralisation ; 

- lors de l'étape 6 à 22 h 00 à la deuxième neutralisation. Les véhicules pourront stopper à cet endroit et 
repartir le lendemain matin pour arriver avant 14 h 00 au bivouac lors de la journée de repos. 

Paragraph 3 : 

Any competitor arriving at a CP after the maximum time will be stopped and must go to the bivouac by 
road. The rule of the maximum authorized time overrun will be applied. The competitor will be declared 
out of race for this stage. / Tout coureur arrivant à un CP après cet horaire maximal sera arrêté et devra 
rejoindre le bivouac par la route. La règle du dépassement de temps maximum autorisé sera appliquée. Le 
concurrent sera déclaré abandon pour l'étape considérée. 

 Art 18.24 Survival Equipment/ Equipement de survie et de securité 

At the start of each stage, the competitors must take with them one or two (depending on the model 
of equipment) spare cartridges for their airbag. These cartridges must not be carried on the pilot but 
fixed on the vehicle/ Au départ de chaque étape, le concurrent devra emporter avec lui unes (ou deux 
selon le modèle d’équipement) cartouche(s) de rechange pour son airbag. Celle(s)-ci ne devra pas être 
trasnportée sur le pilote mais fixée sur le véhicule. 

 Art 18.25 Helmet/Casque 

To be modified in the article / Modifier article : 

The helmet must weigh at least 1100 grams to be validated at scrutineering. 

 Le casque devra peser au moins 1100 grammes pour être validé aux vérifications techniques. 

 Art 18.26 Covid 19 Obligations 

The Organization will not be responsible for Covid19 infections that may occur during the Andalucía 
Rally Dakar Rally 2022. 

 Art 18.33 Tyres 
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The maximum number of rear and / or front tyres allowed is 1 per day / Le nombre maximum de pneus 
arrière et/ou avant autorisés est de 1 par jour. 

The complete wheel of RallyGP Elite drivers will be marked every morning. 

La roue complète des pilotes RallyGP Elite sera marquée tous les matins. 

 

Article to be added/ Ajout d'un article  

 18.40 Marathon Stage/ Etape Marathon 

Wheels and tyres will be marked from 15h15h to 22h30 on the evening of stage 1B. Any rider arriving at 
the bivouac after 22h30 may have their wheels / tyres marked on the start line of stage 2, 30 minutes 
before his theoretical start time. 

A truck from the organization will be present at the Marathon Assistance Park on the evening of the first 
day of the Marathon stage. He will keep some tools available to competitors. 

Competitors in the RallyGP category will have 30 (thirty) minutes to work on their machine. 

For the RallyGP category, assistance between competitors is only allowed between riders of this 
category. 

For the Rally2 and Quad categories, assistance between competitors is only allowed between riders of 
these categories.  Competitors may only use the tools and materials they have brought with them or 
those of another competitor (chain, filter, etc.). The exchange of parts (except tyres) between 
competitors is permitted. 

 

Le marquage des roues et pneus aura lieu de 15 h 15 à 22 h 30 le soir de l'étape 1B. Tout coureur arrivant 
au bivouac après 22 heures 30 pourra faire marquer ses roues/pneus sur la ligne de départ de l'étape 2 30 
minutes avant son heure de départ théorique. 

Un camion de l'organisation sera présent au Parc Assistance Marathon au soir de la première journée de 
l'étape Marathon.  Il tiendra quelques outils à la disposition des concurrents. 

Les concurrents de la catégorie RallyGP disposeront de 30 (trente) minutes pour travailler sur leur machine. 

Pour la Catégorie RallyGP, l'aide entre les pilotes est autorisée uniquement entre pilotes de cette catégorie. 
 
Pour les catégories Rally2 et Quad, l'aide entre les concurrents est autorisée uniquement entre les pilotes de 
ces catégories.  Les concurrents ne peuvent utiliser que les outils et matériels qu’ils ont emportés ou ceux 
d’un autre concurrent (Chaîne, filtre, etc.). L’échange de pièces (à l'exception des pneumatiques) entre 
concurrents est autorisée. 
 

 Article  19.1  - List of Prizes – Cups / Liste des prix – Coupes 

To be modified in the article / Modifier l’article 
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Bikes All- Categories/ Motos toutes catégories 

1er GENERAL: 1 Trophy 50 000 € 

2nd GENERAL: 1 Trophy 25 000 € 

3rd GENERAL: 1 Trophy 15 000 € 

4th GENERAL: 1 Trophy 10 000 € 

5th GENERAL: 1 Trophy 5 000 € 

6th GENERAL: 1 Trophy - 

7th GENERAL: 1 Trophy - 

8th GENERAL: 1 Trophy - 

9th GENERAL: 1 Trophy - 

10th GENERAL: 1 Trophy - 

 

Bike Rally2 Category/ Moto Catégorie Rally2 

 

1er GENERAL: 1 Trophy 10 000 € 

2nd GENERAL: 1 Trophy 9 000 € 

3rd GENERAL: 1 Trophy 8 000 € 

4th GENERAL: 1 Trophy 7 000 € 

5th GENERAL: 1 Trophy 6 000 € 

Quads 

1er GENERAL: 1 Trophy 15 000 € 

2nd GENERAL: 1 Trophy 10 000 € 

3rd GENERAL: 1 Trophy 5 000 € 

Classes :  

1er FEMININE (Rally2)  1 Trophy 3 000 € 

2nd FEMININE (Rally2) 1 Trophy  

3rd FEMININE (Rally2) 1 Trophy  

 

1er JUNIOR (Rally2)  1 Trophy 3 000 € 

2nd JUNIOR (Rally2) 1 Trophy  

3rd  JUNIOR (Rally2) 1 Trophy  
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1er VETERAN (Rally2)  1 Trophy 3 000 € 

2nd  VETERAN (Rally2) 1 Trophy  

3rd  VETERAN (Rally2) 1 Trophy  

 

1er Original by Motul  1 Trophy 5 000 € 

2nd Original by Motul 1 Trophy 3 000 € 

3rd  Original by Motul 1 Trophy 1 000 € 

 

1er Rookie 
(1st participation)  1 Trophy 3 500 € 

2nd Rookie 
(1st participation) 1 Trophy  

3rd Rookie 
(1st participation) 1 Trophy  

 

Article 21 : Fixed penalties – sporting penalties/ Pénalité forfaitaire ; pénalité sportive 

Article to be completed/Compléter l'article 

The sports penalty (PS) is fixed at 2 (two) hours / La pénalité sportive (PS) est fixée à 2 (deux) heures. 

 

The road section penalty (PL) is fixed at 2 (two) hours / La pénalité de liaison (PL) est fixée à 2 (deux) 
heures. 

 

Jeddah, 30th of December 2021 

 

 

Le président du Jury  Les membres du Jury 
 

 
 
 
 

 

 

Wulveryck Jean François Santej Izak Essoussi Mahmoud 


